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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0

GOVERNO DA ROMENIA SOBRE COOPERACAO NA AREA DO COMBATE

A PRODUCAO E AO IRAFICO ILICITO DE ENTORPECENTES E SUBSTANCIAS
PSICOTROPICAS,. AO USO INDEVIDO E A FARMACODEPENDENCIA

o Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

o Governo da Romnia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

No espirito das relaq:es de amizade e coopera do existentes entre os dois
paises;

Reconhecendo a importdncia da cooperaq:o internacional na preven go e
no combate efetivo ao trifico ilicito de entorpecentes e substincias psicotr6picas;

Conscientes de que o uso indevido de entorpecentes e substdncias
psicotr6picas constitui grave ameaa i saide e ao bem-estar dos respectivos povos,
alrm de ser urn problema que afeta as estruturas politicas, econ6micas, socials e
culturais de todos os paises;

De conformidade corn as previsdes da Conven9do Unica sobre
Entorpecentes (Nova York, 30 de maro de 1961), assim como foi emendada pelo
Protocolo de 1972 (Genebra, 25 de mar o), da Convenqdo sobre Substfincias
Psicotr6picas (Viena, 21 de fevereiro de 1971), da Convenqo contra o Tr~ifico Ilicito
de Entorpecentes e Substncias Psicotr6picas (Viena, 20 de dezembro de 1988)
elaboradas no Ambito das Nagbes Unidas, bern como de outros documentos
intemacionais sobre a matiria,

Acordaram o seguinte:
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ARTIGO I

I. As Partes Contratantes, respeitando as respectivas legislaqb3es c as
conveng6es internacionais das quais sAo partes, manterio canais de cooperaqao na
realizaqio de prograanis coInjunos par-:

a) o combate ii produiio e ao trifico ilicito de entorpecentes e
substincias psicotr6picas. a investigaio alas pessoas c (las
organizaC6es implicadas nessas atividades;

b) a preven~iio do uso indevido dos entorpecentes e substfincias
psicotr6picas e a rcabilita io das pessoas f.rmacodcpcndcntcs.

ARTIGO 2

1, Para atingir os objetivos reFeridos no Artigo I, as Autoridades
Competentes, designadas pelas Partes Contratantes no Artigo IV, obedecidas as
disposiq6es de suas legislaq6es nacionais em vigor, desenvolver~o as seguintes
atividades:

a) interciimbio de inljbrnaqbes sobre tralicantes de entorpecentes e
substlncias psicotni6picas;

b) a troca de inbrrnaqes sobre programnas de preven 5io do uso
indevido e tratamento dos farmacodependentes, assim como sobre o
controle dc precursores e subst~ncias quimicas utilizadas na
fabricaqo de entorpecentes e de subst~ncias psicotr6picas:

c) intercinibio de legisla:,o, documenta Ao e publicaqies sobre
pesquisas cientificas nas Areas de interesse comum;

d) intercfimbio de inbrmaqCaes sobre registro criminal e sentenas de
condenaqao pronunciadas contra narcotraicanites.

2. Todas as intbrmaqdes mencionadas ser~o tbrnecidas mediante
solicitaq,o especifica dirigida A Autoridade Competente. As informaqbes Ibrnecidas
teraio cariter reservado, nfiu podendo ser transmitidas a uma terceira pare, nemo fcitas
p(iblicas.
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ARTIGO 3

Corn vistas i consecugao dos objetivos do presente Acordo, os
representantes das autoridades designadas pelas duas Partes Contratantes poder~o
reunir-se para:

a) elaborar e propor is Partes Contratantes programas conjuntos nos
dominios tratados neste Acordo; c

b) avaliar o estado do cumprimento dos respectivos programas conjuntos
de aq~o.

ARTIGO 4

As Partes Contratantes designam como Autoridades Competentes para a
coordenaqd o das atividades previstas no presente Acurdo:

Pela Parte brasileira:

a) o Ministrio das Relaq6es Exteriores e a Secretaria Nacional
Antidrogas.

I'ela I'arte roniena:

a) no dorninio do tridico ilicito de entorpecentes e substncias
psicotr6picas e do controle dos precursores, o Minist~rio do Interior;

b) para a prevengio do uso indevido de entorpecentes e substaincias
psicotr6picas e a reabilita ao dos farmacodependentcs, o Ministrio
da Safide e o Ministdrio do Trabalho e da Proleq~o Social.

ARTIGO 5

. Para assegurar a ligaio operacional, as Autoridades Competentes
designar~o, cada urna, urM oficial de ligaqfo, de cuIja nomneaqfo dar~o cidncia
mutuamente em urn prazo de 30 dias a partir da data da entrada em vigor do prescnte
Acordo.

2. Para concretizaqio da cooperafio prevista nos Artigos I e 2 do presento
Acordo, as Autoridades Compelenes concordam em avaliar, sempre que necessirin,
a execuytio do presente Acordo, c rcalizario as consultas necessirias para apurlcitoar
sua aplicaq5o.
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3. Qualquer controvdrsia que possa surgir da aplica:o do presente Acordo
seri solucionada diretamente pelas Partes Contratantes.

ARTIGO 6

I. Qualquer das Partes Contratantes se reserva o direito de recusar o
cumprimento de IMa solicita, io especifica de inIbrmuiio, se considerar que uM tal
pedido poderia prejudicar sta soberania ou seguranqa nacional ou infringir a lei
interna ou outras obriga 6es assumidas em acordos internacionais.

2. Nesle caso, a recusa scrti notificada outra Parte Contratante no mais
curto prazo possivel.

ARTIGO 7

As despesas incorridas na execu :qo do presente Acordo serao reguladas
de conium acordo entre as Partes Contratantes.

ARTIGO 8

I. 0 presente Acordo entrari em vigor na data do recebimento da segunda
coMtnuicaqco por via diplornfitica, na qual se informa o cumprimento dos requisitos
constitucionais e da legislaq o intema necessirios para sua aprovag o.

2. 0 Acordo permanecerd em vigor por 4 (quatro) anos, sendo prorrogado
automaticamente por periodos iguais de 4 (quatro) anos.

3. 0 presente Acordo serAi modificado por decisao mritua das Partes
Contratantes. As ernendas entrar~o em vigor na fonna do parfigrafo I deste Artigo.

4. 0 presente Acordo poder-i ser denunciado por qualquer das Partes
Contratantes mediante urna notificaqo por escrito i outra Parte Contratante. A
denkncia terA efeito 6 (seis) meses ap6s a notificaqao sern prejuizo dos prograrnas
em implernentaqo, que serfio desenvolvidos at6 a data de sua expiraqdo.
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Wilter Fanganiello Maierovitch
Secretbrio Nacional de Antidrogas

I11A () VERNO D)A R()MENIA

Mircea Muresan
Secretario de Estado,

Primeiro-Vice-Ministro do
Ministerio do Interior
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD [NTRE GUVERNUL REPUBLICII FEDERATIVE A BRAZILIEI 5I GUVERNUL
ROMNIEI PRIVIND COOPERAREA IN COMBATEREA PRODUCER[ SI

TRAFICULUI ILICIT DE STUPEFIANTE 51 SUBSTANTE PSIHOTROPE,
A FOLOSIRII INADECVATE SI A FARMACODEPENDENTEI

Guvernul Republicii Federative a Braziliei

Si

Guvernul Romaniei
(denumite in continuare "P.rti Contractante"),

in spiritul relatiilor de prietenie si cooperare existente intre cele doua
!,ri,

Recunosce.nd importanta cooperarii internationale in prevenirea si
combaterea efectivfi a traficului ilicit de stupefiante si substante psihotrope,

Constiente de faptul ci folosirea inadecvati de stupefiante si substante
psihotrope constituie o gravi amenintare pentru sinatatea si bunastarea popoarelor
respective i este o problema care preocupd structurile politice, economice, sociale si
culturale ale tuturor trilor,

in conformitate cu prevederile Conventiei Unice asupra Substantelor
Stupefiante (New York, 30 martie 1961), asa cum a fost modificat6 prin Protocolul
din 1972 (Geneva, 25 martie), ale Conventiei asupra Substantelor Psihotrope (Viena,
21 februarie 1971), ale Conventiei impotriva Traficului ilicit de Stupefiante si
Substante Psihotrope (Viena, 20 decembrie 1988), elaborate in cadrul Natiunilor
Unite, precum si ale altor documente intemationale in materie,

Au convenit urm~toarele:
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ARTICOLUL I

I. Pfrtile Contractante, respectfnd legislatiile respective si conventiiie
internalionile Ia care sunt p~rti, vor mentine canale de cooperare in realizarea de
progranme comufe pentru:

a) combaterea producerii si traficului ilicit de stupefiante si substante
psihotrope, cercetarea persoanelor si a organizatillor implicate in
aceste activit, ti;

b) prevenirea tblosirii inadeevate a stupefiantelor si substantelor
psihotrope si reabilitarea persoanelor farmacodependente;

ARTICOLUL 2

1. Pentru atingerca obiectivelor stabilite la articolul 1, Autorilitile
Competente, desemnate de PMtile Contractante la articolul 4 vor deslsura, cu
respectarea lcgislatiilor lor nationale in vigoare, urnatoarclc activitti:

a) schimb de inlbnatii asupra tralicantilor de stupetiante si substante
psihotrope;

b) schimb dc infonnatii asupra programelor de prevenire a uzului
inadecvat si tratamcntului persoanelor I'armacodependente, precum Si
asupra controlului precursorilor si a substantelor chimice iolosite la

flabricarea stupefliantelor si a substantelor psihotrope;

c) schimb de legislatic, documentatie si publicatii privind cercet~rile
stiintifice in domeniile de interes comun;

d) schinib de informatii in legiturii cu registrul de cazier judiciar si
sentintele de condamnare pronuntate impotriva traficantilor.

2. Toate inlbrinatiile mentionate vor fi Ii.rnizate la solicitarea expresi
adresath Autoritiii Corn petente. Inforniatiile lurnizate vor avca caracter confidential,
neputfnd li transmise iunei ter e pirti si nici flcute publice.
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ARTICOLUL 3

In vederea aplicdrii practice a obiectivelor prezentiulti Acord,
reprezentantii aUtoritiitilor desemnate de cele doI Pfi)rti Contractante se vor intilni
pentru:

a) a elabora si propune Pfirtilor Contractante prograrne cornune asupra
domeniilor tratate in acest Acord;

b) a cvalua stadiul dc indeplinire a respectivclor prograine cornunc de
actiune.

ARTICOLUL 4

Prtile Contractante desemneaz:1 ca Autorit~iti Competente peniru
coordonarea activitatilor prev~zute in prezentul Acord:

Pentru Partea Brazilian5:

a) Ministerul Relatiilor Externe si Secretariatul National Antidroguri.

Pentru Partea Rotinng:

a) pentru domeniul traficului ilicit de stupefiante si substante psihotrope
si controlul precursorilor, Ministerul de Interne;

b) pentra prevenirea lolosirii inadeevate a stupefiantelor si substantelor
psihotrope si reabilitarea persoanelor farmacodependente, Ministerul
Sfinai tii si Minisicrul Muncii Si Protct'.iei Sociale.

ARTICOIUI. 5

1. Pentru asigurarea leg5turii operative, Autoritiitilc Competente vor
desemna, (iecare, cdte un ofiter de legtur5, a carui numire va Ii corntinicatA reciproc
in termen de 30 de zile de la data intr'rii in vigoare a prezentului Acord.

2. Pentru concretizarea cooperfrii prevfizute la articolele I si 2 ale
prezentului Acord, Autoritftile Competente convin s5i evalueze, ori de cfte ori este
necesar, indeplinirea prezentului Acord si vor rcaliza consultarilc tecccsare petitrtL
perf xcionarea aplicrii sale.
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3. Orice controvers5 ce poate apfrea in aplicarea prezentului Acord va fi
solutionatA direct de cgtre P.rtile Contractanle.

ARTICOLUL 6

I. Oricare dintre Pirtile Contractante i i rezerv5 dreptul de a refuza
indeplinirea unei cereri exprese de informalie, dac apreciazA c, o asemenea cerere
ar putea prejudicia suveranitatea sau siguranta sa nationald, ori ar inc~lca legislatia
internf sau alte obligatii asumate prin acorduri internationale.

2. in acest caz, refluzul va fi notificat celeilalte Prti Contractante in cel
mai scurt timp posibil.

ARTICOLUL 7

Costurile ocazionate de indeplinirea prezentului Acord vor fi
reglementate de comun acord intre P5rtile Contractante.

ARTICOLUL 8

I. Prezentul Acord va intra in vigoare [a data primirii celei de a doUa
cornunicri pe cale diplomatica, prin care se notifica indeplinirea tuturor
formalit~tilor constitutionale si a legislatici interne neccsare pentru aplicarca sa.

2. Acordul se incheie pe o durata de 4 (patru) ani si se prorog, automat pe
perioade egale de cite 4 (patru) ani.

3. l1rezentul Acord va putea fi modificat prin vointa comunii a Pdrtilor
Contractante, niodificirile urm~nd sA intre in vigoare in conditiile previzute la
paragralul I.

4. Prezentul Acord va putea fi denuntat de oricare din PArtile Contractante
printr-o notificare in scris citre cealalta Parte Contractant(5. Denuntarca produce
ellete dupa 6 ( ase) lutni de la data notificrii, MI'n a prejudicia programele in curs de
aplicare si care vor continua SA fie derulate pfin, la data expir~rii [or.
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S elllla tI I l ziua . .. ...... 1111M . ........... .

exemlIlarc origiuale. liecare ill fliibile poIugIeza. fOilIwi Si II'IIIICZI, l.atc extcl

Iiind egal autchice. In cazul tuIILi eventual diilereiid de inlterprctare, prcvalcazt tcxtul

in limba Iiaiicc'I.

GIVI ,I ( I RI!IIIII I

FEDERII ATIVE! A IBRAX11,11:1

Wilter Fanganiello Majerovitch
Secretario Nacional de Antidrogas

I'lIN'l RI I
(A)JVIARNIII, RO)MANIHI

Mircea Muresan
Secretario de Estado,

Primeiro-Vice-Ministro
do Ministrio do Interior



Volume 2168, 1-38001

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
ROUMANIE RELATIF A LA COOPERATION DANS LA LUTTE
CONTRE LA PRODUCTION ET LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPE, CONTRE LEUR
USAGE INADEQUAT ET LA PHARMACODEPENDANCE

Le Gouvernement de la R~publique Fd~rative du Br~sil et

Le Gouvernement de la Roumanie (ci-apr6s d6nommds "Parties Contractantes"),

D'aprbs lesprit des relations d'amiti6 et de coop6ration existantes entre les deux pays;

Reconnaissant 1'importance de la coop6ration internationale pour la pr6vention et la
lutte efficace contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes;

Conscients du fait que 'emploi inad6quat de stup6fiants et de substances psychotropes
constitue une grave menace pour la sant6 et le bien 8tre des peuples respectifs et que c'est
un probl~me qui pr6occupe les structures politiques, 6conomiques, sociales et culturelles
de tous les pays;

En conformit6 avec les prescriptions de la Convention Unique sur les Substances Stu-
pdfiants (New York, 30 mars 1961), telle qu'elle a 6t6 modifi6e par le Protocole du 1972
(Gen~ve, 25 mars), de la Convention sur les Substances Psychotropes (Vienne, 21 fdvrier
1971), de la Convention contre le Trafic Illicite de Stup6fiants et Substances Psychotropes
(Vienne, 20 d6cembre 1988), 6labor6es dans le cadre des Nations Unies, ainsi que des
autres documents internationaux en matibre,

Ont convenu ce qui suit:

Article 1

Les Parties Contractantes, dans le respect de leurs 1gislations respectives et des con-
ventions internationales auxquelles elles sont parties, maintiendront des voies de coop6ra-
tion pour la rdalisation des programmes communs pour:

a) la lutte contre la production et le trafic illicite de stup6fiants et de substances psy-
chotropes, linvestigation des personnes et des organisations impliqu6es dans ces activit6s;

b) la pr6vention de l'usage inad6quat de stupdfiants et de substances psychotropes et
la r6habilitation des personnes pharmacod6pendantes.

Article 2

1. Pour atteindre leurs objectifs dtablis au Premier Article, les Autorit6s Comp6tentes,
d6sign6es par les Parties Contractantes A PArticle 4, d6rouleront, dans le respect de leurs
Igislations nationales en vigueur, les activit6s suivantes:



Volume 2168, 1-38001

a) 6change d'informations sur les trafiquants de stupdfiants et de substances psycho-
tropes,

b) dchange d'informations sur les programmes de pr6vention de l'usage inad6quat et
le traitement des personnes pharmacod6pendantes, ainsi que sur le contr6le des pr6curseurs
et des substances chimiques employ6es A la fabrication de Stupdfiants et des Substances
psychotropes,

c) dchange de 16gislation, de documentation et des publications concernant les recher-
ches scientifiques dans les domaines d'intr& Commun,

d) dchange d'informations relatives au casier judiciaire et aux sentences de condam-
nation prononc6es contre les trafiquants.

2. Toutes les informations mentionndes seront fournies sur la demande expresse adres-
s6e d l'Autorit6 Comp6tente. Les informations fournies auront un caract~re confidentiel, ne
pouvant pas re transmises A une tierce partie ni rendues publiques.

Article 3

Aux fins de l'application pratique des objectifs du pr6sent Accord, les repr6sentants des
autorit6s d~sign6es par les deux Parties Contractantes se rencontreront pour:

a) 6laborer et proposer aux Parties Contractantes des programmes communs sur les
domaines trait6s dans cet Accord;

b) dvaluer le stade de l'accomplissement des respectifs programmes communs d'ac-
tion.

Article 4

Les Parties Contractantes d6signent comme Autorit6s Comp6tentes pour la coordina-
tion des activit6s pr6vues dans le prdsent Accord:

Pour la Partie Br6silienne:

a) le Minist~re des Relations Ext6rieures et le Secr6tariat National Antidrogues.

Pour la Partie Roumaine:

a) pour le domaine du trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes et le
contr6le des pr6curseurs, le Minist~re de l'Int6rieur;

b) pour la pr6vention de ' usage inad6quat de stup6fiants et de substances psychotro-
pes et la r6habilitation des personnes pharmacoddpendantes, le Minist6re de la Santd et le
Minist~re du Travail et de la Protection Sociale.

Article 5

1. Pour assurer la liaison op6rationnelle, chacune des Autorit6s Comp6tentes d6signe-
ra un officier de liaison, dont la nomination sera communiqu6e r6ciproquement dans un d6-
lai de 30 jours apr~s la date de lentr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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2. Pour la mat6rialisation de la coop6ration pr6vue aux Articles 1 et 2 du pr6sent Ac-
cord, les Autorit6s Comp6tentes conviennent A 6valuer, chaque fois qu'il s'av&e n6cessaire,
l'accomplissement du pr6sent Accord et r6aliseront les consultations n6cessaires pour le
perfectionnement de son application.

3. Toute controverse qui puisse apparaitre dans l'application du pr6sent Accord sera
r6solue directement par les Parties Contractantes.

Article 6

1. Chacune des Parties Contractantes se r6serve le droit de refuser 'accomplissement
d'une demande expresse d'information, si elle appr6cie qu'une telle demande puisse porter
des pr6judices d sa souverainet6 ou A sa sOret6 nationale, ou enfreindre la 1gislation interne
ou d'autres obligations assumdes par des accords internationaux.

2. Dans ce cas, le refus sera notifid A l'autre Partie Contractante au plus court d~lai pos-
sible.

Article 7

Les frais occasionn6s par l'accomplissement du pr6sent Accord seront r6glement6s de
commun accord entre les Parties Contractantes.

Article 8

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la r6ception, par voie diplomati-
que, de la deuxi~me communication par laquelle on notifie l'accomplissement de toutes les
formalit6s constitutionnelles et de la 1dgislation inteme n6cessaire A son application.

2. L'Accord est conclu pour 4 (quatre) ans et se proroge automatiquement pour des
p6riodes 6gales A 4 (quatre) ans.

3. Le pr6sent Accord sera modifi6 par la d6cision commune des Parties Contractantes.
Les changements entreront en vigueur dans les conditions prevues au premier paragraphe
de cet Article.

4. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par chacune des Parties Contractantes, par
une notification 6crite adressde A l'autre Partie Contractante. La d6nonciation produit des
effets 6 (six) mois apr~s la notification, sans porter des pr6judices aux programmes en cours
d'application et qui continueront etre d6roul6s jusqu'd la date de leur expiration.
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Sign6 A Bucarest le 22 Octobre 1999, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues portugaise, roumaine et frangaise, tous le textes faisant 6galement foi. Au cas d'un
6ventuel diff6rend d'interpr6tation, pr~vaudra le texte en langue frangaise.

Pour le Gouvemement de la R6publique f~d~rative du Br6sil

WALTER FANGANIELLO MAIEROVITCH

Secretirio Nacional de Antidrogas

Pour le Gouvernement de ]a Roumanie:

MIRCEA MURESAN
Secret~rio de Estado,

Primeiro-Vice-Ministro do Minist6rio do Interior
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON
COOPERATION IN COMBATING ILLICIT PRODUCTION OF AND
TRAFFICKING IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES, DRUG ABUSE AND DRUG ADDICTION

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of Romania

(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

In the spirit of the relations of friendship and cooperation that exist between the two
countries;

Recognizing the importance of international cooperation in preventing and effectively
combating illicit trade in narcotic drugs and psychotropic substances;

Aware that the abuse of narcotic drugs and psychotropic substances poses a serious
threat to the health and well-being of their own peoples and constitutes a problem that af-
fects the political, economic, social and cultural structures of all nations;

In accordance with the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs (New
York, 30 March 1961) as amended by the 1972 Protocol (Geneva, 25 March), the Conven-
tion on Psychotropic Substances (Vienna, 21 February 1971) and the United Nations Con-
vention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (Vienna, 20
December 1988), all elaborated within the United Nations framework, and of other inter-
national instruments on the matter,

Have agreed as follows:

Article 1

With due respect for their respective laws and the international treaties to which they
are party, the Contracting Parties shall maintain channels of cooperation in order to carry
out joint programmes to:

(a) Combat the illicit production of and trafficking in narcotic drugs and psychotropic
substances, and investigate persons and organizations implicated in such activities;

(b) Prevent the abuse of narcotic drugs and psychotropic substances and rehabilitate
drug addicts.

Article 2

1. To achieve the objectives set out in article 1, the competent authorities designated
by the Contracting Parties in article 4 below shall, subject to their existing national laws,
engage in the following activities:
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(a) The exchange of information on traffickers in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances;

(b) The exchange of information on programmes to prevent drug abuse and to treat
drug addicts and on the control of precursors and chemical substances used in the manufac-
ture of narcotic drugs and psychotropic substances;

(c) The exchange of legislation, documentation and publications concerning scientific
research in areas of common interest;

(d) The exchange of information on criminal records and on sentences given to drug
traffickers.

2. Any of the above-mentioned information shall be supplied by the appropriate com-
petent authority upon receipt of a specific request. The information supplied shall be con-
fidential and may not be transmitted to a third party or made public.

Article 3

With a view to the practical application of the objectives of this Agreement, represen-
tatives of the authorities designated by the two Contracting Parties may meet for the fol-
lowing purposes:

(a) To draw up and recommend to the Contracting Parties joint programmes in areas
covered by this Agreement;

(b) To evaluate the status of such joint programmes of action.

Article 4

The Contracting Parties designate the following as the competent authorities responsi-
ble for coordinating the activities provided for in this Agreement:

For the Brazilian Party:

(a) The Ministry of Foreign Affairs and the National Drug Control Department;

For the Romanian Party:

(a) With respect to the illicit trade in narcotic drugs and psychotropic substances and
the control of precursors, the Ministry of the Interior;

(b) With respect to the prevention of abuse of narcotic drugs and psychotropic sub-
stances and the rehabilitation of drug addicts, the Ministry of Health and the Ministry of
Labour and Social Solidarity.

Article 5

1. To ensure operational liaison, the competent authorities shall each designate a liai-
son officer, notifying each other of the appointment within thirty days of the date of the en-
try into force of this Agreement.
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2. In order to cooperate effectively as envisaged in articles 1 and 2 of this Agreement,
the competent authorities agree to assess the implementation of the Agreement whenever
necessary and shall consult as needed to improve its application.

3. Any dispute which may arise concerning the application of this Agreement shall be
resolved directly by the Contracting Parties.

Article 6

1. Each Contracting Party reserves the right to refuse to accede to a specific request
for information if it deems that such a request might prejudice its sovereignty or national
security or violate its internal law or other obligations it has assumed under international
agreements.

2. In such a case, the other Contracting Party shall be notified of the refusal as soon as
possible.

Article 7

Any expenses incurred in the implementation of this Agreement shall be settled by mu-
tual agreement between the Contracting Parties.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the second commu-
nication through the diplomatic channel notifying that the constitutional and internal legal
requirements for its approval have been completed.

2. The Agreement shall remain in force for four years and shall automatically be ex-
tended for further four-year periods.

3. This Agreement shall be amended by mutual decision of the Contracting Parties.
Amendments shall enter into force under the same conditions as those set out in paragraph
1 of this article.

4. Either of the Contracting Parties may denounce this Agreement by a written notifi-
cation to the other Contracting Party. The denunciation shall take effect six months after
the notification but shall not affect ongoing programmes, which shall remain in operation
until their date of expiry.
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DONE at Bucharest on 22 October 1999, in duplicate originals, each in the Portuguese,
Romanian and French languages, all the texts being equally authentic. In the case of any
difference of interpretation, the French text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

WALTER FANGANIELLO MAIEROVITCH

National Drug Control Secretary

For the Government of Romania:

MIRCEA MURESAN

Secretary of State, First Deputy-Minister
Ministry of the Interior




